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Івга ШУГАЙ 
Ілюстрація Л. ГУЦАЛЮКА 

З А 

В І Д С Л О Н А 

Галява серед дерев, посередині в 
дуплі дерева поштова скринька з 
написом: „Листи до св. Миколая". 

ДІТИ ідуть хороводом співаючи, 
кожне тримає листа: 

Поспішаймо, поспішаймо 
Із листами, 
Бо вже їде Святіш з неба 
Саночками! 
Не забули ми листочки 
Написати 
Та й святого Миколая 
Попрохати. 

(Кидають по черзі листи у скриньку, 
приговорюючи) : 

ГАЛЯ: 
Мені ляльку! 

ПАВЛУСЬ: 
Мені книжку! 

ЮРЧИК: 
А для мене з ґуми мишку! 

ДАНКО: 
А мені коня швидкого, 
Щ е і шабельку до цього! 

ЛЕСЯ: 
А мені цукерків трішки, 
Шоколядок і горішків, 
Торбу пряників медових 
Круглобоких і здорових! 

ПАВЛУ СЬ: 
Чи, бува, не забагато? 

ЛЕСЯ (вражено): 
Та ж іде багате свято! 

ІВАСЬ: 
Я собачки хочу дуже, 
А цукерки — це байдуже! 

ПАВЛУ СЬ: 
Ну, швиденько, швидко, діти, 
Починає вже темніти! 
Скоро вже приїде в гай 
Наш Святитель Миколай. 

Г У Б Л Е Н И Й Л И 
С ц е н к а н а в е ч і р с в . М и к о л а я 

(Діти, повкидавши листи, відходять 
на залю між публіку). 

(За хвилину з-за кущів виходять 
ВЕДМІДЬ, ВОВК, ЛИС і ЗАЄЦЬ). 
ВОВК: 

Гей, Бурмиле, чи ти чув, 
Чи ти бачив, хто це був? 

ВЕДМІДЬ: 
Бачить — бачив, чути — чув, 
Але що це — не збагнув! 

ЛИС: 
До святого Миколая 
Діти тут листи вкидали. 

ЗАЄЦЬ: 
І уголос розказали 
Все, чого собі бажають. 

ВОВК: 
Жаль, ой жаль тяженький, 

брате, 
Що не вмієм ми писати! 

(Замріяно) 
Дуже — ах! — хотів би я 
Хоч маленьке порося!... 

ЗАЄЦЬ: 
Е, стидайся! У Святого 
Як проситимеш такого? 
Краще побажай собі 
Ось капустоньки хоч дві! 

ВЕДМІДЬ: 
Ну, смішний ти, Куцохвостий! 
Та ж хіба коли Вовк постить? 
Вовк — все вовком, а ось я 
З'їв би меду горщик, два. 

ЛИС: 
Звісно, мед — це не найгірше, 
Але курочку смачніше 
Заїдати на обід — 
Та про це просить не слід! 
У святого Миколая 
Я хоч масла попрохаю. 

ВЕДМІДЬ: 
Чути — здаля щось гуде! 
Може вже Святий іде? 

с т 

(Звірі ховаються) 
(Вбігає двоє дітей, ЛЮБА й ЗЕНЯ). 

ЛЮБА (голосно плаче) 
ЗЕНЯ: 

Ой, не плач! Ой, почекай! 
Бачиш, ось і лісу край! 

ЛЮБА: 
Є і скринька, Зеню мила, 
Та... листочка я згубила! 

(Знову плаче) 
ЗЕНЯ: 

Ну, не плач же, не ридай! 
Та ж Святитель Миколай 
Знає наші всі бажання, 
Всі надії, сподівання! 
Хоч листочка ти згубила, 
Добрих вчинків ти зробила 
Певно більше, ніж ми всі. 
Ти цукерків не їси, 
Шоколади не купуєш, 
Але гроші всі даруєш 
Тим убогим діточкам, 
Що за океаном там. 

ЛЮБА (втерла сльози, всміхнула
ся) : 
Ах, ти Зеню язиката, 
Ти забула розказати, 
Скільки ти дала грошей 
Для убогих цих дітей! 

ЗЕНЯ: 
Годі, на хвальбу не час! 
Чуєш? Хтось іде до нас! 

ВОВК (виглядає з-за куща, трима
ючи листа в зубах): 
Я доріжкою ішов 
І листок оцей знайшов. 

ВЕДМІДЬ: 
Це ж оця панянка мила 
Знехотя його згубила. 
Кинь скоріш листа у скриньку, 
Щоб потішити маленьку! 

ВОВК (міцно тримає листа лапою): 
О, ні-ні! О, ні! Я сам 



Вже його Святому дам! 
Може стане він добріший, 
Дасть м'ясця мені радніше. 

ВЕДМІДЬ (наслухує): 
Швидко! Вовче, кинь листок! 
О, вже чую скрип санок! 

ВОВК (заперечує головою й лапами, 
обидва ховаються). 

ЯНГОЛИ (входять хороводом, співа
ючи „Щедрика" і подзвонюючи 
дзвіночками). 

СВЯТИЙ МИКОЛАИ (вибирає ли
сти із скриньки, два янголики роз
кривають їх і подають йому, він 
їх по черзі прочитує і промовляє 
до залі): 
Ну, ось, діточки, до вас 
Я прийшов у добрий час. 
Знаю, пильно ви учились, 
Вранці, ввечері молились, 
Тата, маму поважали, 
Рідну мову шанували, 
Тож всім чемним діточкам 
Подарунки я роздам. 

Іван КЕРНИЦЬКИИ 

ЯНГОЛИ (вносять подарунки). 
ВОВК (виглядає і знов ховається). 
ЯНГОЛ: 

Гляньте тут, Всечесний Отче, 
Щось цей Вовк сказати хоче. 

ВОВК (підходить вклоняючись): 
Ви простіть мені, що я... 
Бо знайшов я тут листа 
Ї не вкинув ще у скриньку... 

(Кладе листа і швидко відходить). 
ЯНГОЛ (розпечатує листа): 

Ах, це та маленька Люба, 
Що так пильно чистить зуби, 
Точно в школу все вчащає 
ї все грошики складає 
Для дітей, що там, за морем 
Терплять ще біду і горе. 

СВЯТИЙ МИКОЛАИ (до Люби): 
Я про тебе пам'ятаю, 
Гарну лялечку тут маю. 

(Подає Любі подарунок). 
ЯНГОЛ (до Зені) : 

І для тебе, і для всіх 
Є дарунків повний міх! 

СВЯТИЙ МИКОЛАИ: 
Але спершу, янголята, 
Обдаруйте всі звірята, 
Що ні в лісі, ні у полі 
Не робили шкоди злої. 

ЯНГОЛ: 
Вовкові ось тут ковбаска — 
Вовчику, бери, будь ласка! 
Лисові — дві круглі шинки — 
Це для тебе лакоминки! 
А Ведмедеві, нівроку, 
Бочка меду круглобока. 
Зайку, ближче підійди но — 
Моркви тут тобі торбина! 

ЗВІРІ по черзі підходять, одержують 
подарунки і, підстрибуючи з ра-
дости; зникають за лаштунками. 

ЯНГОЛИ беруться за руки і, вихо
дячи наперед, співають „О хто, 
хто, Миколая любить". 

Роздача подарунків*. 

* Ч О Р Т И К А м о ж н а в и в е с т и п р и р о з 
д а ч і д а р у н к і в , я к щ о ц ь о г о б а ж а ю т ь 
с о б і в п о р я д н и к и в е ч о р а . 

Л Е С Я І 
Коли, буває, в хату приходять гості і кажуть: 
— О, ти, Лесуню, маєш гарного братчика! — 

тоді Леся додає з почуттям гордости: 
— І сестричку! 
Гості дивуються: 
— Та невже! Ми й не знали, що в тебе є сес

тричка! Де ж вона? Як зветься? А Леся каже: 
— Вона в Німеччині. І зветься — Олеся! 
Бо це було т а к . . . 
Як почали дівчатка в Лесиній 1-ій клясі скла

дати свої пожертви на допомогу українським ді
тям в Европі, Леся сказала вчительці: 

— Прошу пані, я мала свої уродини і тітка 
Галя подарувала мені п'ять долярів. Але ці гро
ші не дуже мені потрібні, і я хочу переслати їх 
нашим бідним дітям у Німеччині. Я просила б, 
щоб їх передали дівчинці, яка називається так, 
як я, і має стільки ж років, як я. 

Учителька посміхнулась і сказала: ,,Добре, 
Лесю", — хоч тоді ще не могла Лесі приобіця-
ти, що якраз таку дівчинку можна буде підшу
кати. Та по якомусь часі прийшла вістка з Ні
меччини, що в Мюнхені знайшлася така дівчин
ка, якої бажала Леся. Має стільки ж років, як на
ша Леся, значить сім закінчила, має такі ж ве
ликі, сині очі, як Леся, навіть подібні ДЕІ косич

ки на голові, що їх колись, в Краю, називали 
жартівливо „мишачі хвостики". Вправді цю дів
чинку звуть вдома не „Леся", а „Олеся", ну, та 
це ж те саме ім'я. 

Олеся ходить до суботньої школи, де вчиться 
української мови, тож і написала вона нашій Ле
сі гарного листа з подякою за дарунок, прислала 
їй свою фотокарточку, а наприкінці звернулась 
до неї з таким проханням: 

„Дорога Лесю! — писала, — я знаю, що Ти 
маєш добре серце і не відмовиш моїй просьбі . . . 
Бачиш, я тут почуваю себе дуже самітньою: в 
мене немає ні братчика, ні сестрички. Мій бать
ко хворий, лежить у санаторії, мати ходить до 
праці, а в будинку, де ми живемо, все навколо 
чужі діти. Так будь Ти моєю сестричкою. 

Леся з радістю погодилась, і так, несподіва
но, придбала собі сестричку в Німеччині. 

Звичайно, наша Леся ніколи не забуває про 
день народження своєї сестрички, ні про св. Ми
колая чи Ялинку. Ці нагоди вона використовує, 
щоб допомогти Олесі чимнебудь, бо добре знає, 
що українським дітям у Німеччині важко при-
ходиться і вони лише можуть мріяти про той 
добробут, що є тут, в Америці. Також і тепер, на 
св. Миколая, наша Леся приготовила Олесі гар
ний даруночок. 



Ганна ЧЕРІНЬ Ілюстрація П. АНДРУСЕБА 

Н Е З В 
Був теплий літній вечір. Ще 

тільки почало темніти, і за 
садками небо ще палало жов
тогарячою загравою. В саду 
господиня варила вишневе 
варення, і його пахощі злива
лися з запахом відцвітаючого 
липового цвіту. Кругом пану
вали тиша і спокій. Вже всі 
повернулися з роботи, вже 
й повечеряли, чим Бог по
слав, і тепер лишалось зо дві 
години приємного спочинку 
на свіжім повітрі. 

За воротами зібралися діти. 
Сьогодні вони не вганяли, як 
завжди, а посідали на морі
жок і жваво обговорювали 
дуже цікаву справу. 

— Коли ж він має приїха
ти, отой наш новий кварти
рант ? Може і не приїде ? 

— Мама казали, що обо
в'язково приїде, просив на
віть постіль постелити, — від
повів кирпатий хлопець. — 
Певно, багато речей має, дов
го збиратися мусить. 

— О, то ми будемо чекати. 
Ми же всі речі йому перенесе
мо ! Часом, як добрий пан трапиться, то дасть яку 
копійку за поміч, —• сказав маленький, але міц
ний і м'язистий хлопчина. 

— Я мусів би все сам попереносити, бо це ж 
наш квартирант! — незадоволено заперечив син 
господині. 

— А чи ми не ділимося всім між собою? Ти 
забув, як я тобі віддав половину грошей за влов
лену рибу? Я ж їх сам уторгував! — докоряв йо
му товариш. 

— їде! їде! — перебили їх діти. — Онде віз
ник їде! То, мабуть, ваш квартирант. Ховаймо
ся, бо, може, то якийсь лихий пан. Часом такий 
і батогом може дати! 

Діти, як горобці, кинулися за ворота. Ціка
вість перемагала страх. Дехто сховавсь у бур'я
ни, а найменший попав у кропиву, але мовчав, 
бо боявся кричати. 

Візок зупинився, і звідти вискочив присадку
ватий, кремезний старший чоловік, чепурно вдяг
нений в ясне вбрання. Очі його виглядали досить 
суворо з-під нахмурених брів. Не звертаючи ува
ги на візника, чоловік кинувся за ворота. 

— А ви що тут робите? — крикнув він. — 
Ось я вам дам! Ану, зараз же всі вилазьте! 

Діти почали виходити зі своїх схованок. Де
кого дивний гість сам знаходив і витягав за ру
ку. Визволивши малого з кропиви, він спитав: 

—А що, пече? А чого ж ти, дурнику, туди за
ліз? 

— Вас боявся, — відповів малий. 
— Чого ж ти мене боявся? Чим я такий 

страшний ? 
— А ви ж казали, що зараз нам „дасте", — 

промовив, осмілівши, син господині. 
— Казав — і дам! Ось вам цукерки. Я завжди 

повні кишені їх ношу — для дітей. Беріть! 
Діти кинулись на солодощі. Вони рідко коли 

ласували й тепер поспішали схопити своє ма
леньке щастя в руки. Нарешті згадали, що тре
ба ж попереносити панові речі. 

— Чи можна ваші речі занести в хату? — 
спитав син господині. 

— Переносьте, дякую вам, — згодився при
їжджий, — але наперед вам кажу, що не можу 
заплатити, бо грошей не маю. Я — дуже бідний. 

— Ми перенесемо і без грошей. А де ж ваші 
речі? 

— А ось, хіба не бачите? — і приїжджий по
дав їм невеличку валізку та широку дошку, за-
винену в сіре полотно. 

— Оце все? — не повірили діти. — До нас 
один пан приїжджав, то за ним речей дві підво
ди навезли. 

.— Я ж тобі казав, що я дуже бідний, — за-

в 



сміявся приїжджий. — Та давайте ж познайоми
мось! Як вас звуть? 

— Мене Івась, а того — Степан, це Марійка, 
а то — її сестра О р и с я . . . Той веснянкуватий — 
Сергійко, а це син вашої господині Левко. Він у 
нас за старшого. А як вас звуть? 

— М е н е . . . — сказав приїжджий, — називай
те мене просто дядьком Тарасом. Так мене всі ді
ти звуть. 

— Добре, дядечку Тарасе! Як добре, що ви 
такі веселі й зовсім не злі! А ми були полякали
ся ! А ось і господиня йде. 

Господиня привітно всміхнулася і привітала 
свого квартиранта. 

— Чи подобається вам тут? — спитала вона. 
— Як може щось на Україні не подобатися! 

— вигукнув гість. — Та мені тут і пусте поле ра
єм здається! А вже тут, у вас, і справді гарно, 
липи пахнуть, і вишні якісь особливі, ніби медо
в і . . . 

— Свіже варення саме доспіло, — засміялася 
господиня. — Просимо до чаю. 

— Дякую, тільки ж не погнівайтеся, госпо
дине, що мушу деякий час на борг у вас жити. 
Нічого тепер не маю, але, дасть Бог, дістану десь. 

— Та ви не журіться, живіть собі з Богом, я 
вам вірю, бо ви до дітей добрі, — промовила лас
каво господиня. 

— Так, я сам думаю, що хто любить дітей, 
того Бог милує, •—- відповів гість. —• Тому то я 
і приятелюю з дітьми. Хочу бути Богу милим. А 
що я ще на них добре не надивився, будьте лас
каві винести мені чаю в садок, ми ще з товарист
вом трохи погуторимо. 

Господиня пішла в хату, дивуючись на незви
чайного гостя, якому не обридають галасливі ді
ти. 

Діти вже занесли речі дядька Тараса до кім
нати і тепер обсіли його під вишнею. 

— А звідки ви до нас приїхали? — поціка
вився Левко. — Здалека? 

— З Московщини, сину мій. 
— То ви — москаль? — здивувався хлопець. 

— А так же добре по-нашому говорите. 
— Який там я москаль, синку, — гірко за

сміявся дядько Тарас. — Я тільки жив там, бо 
мене не пускали в Україну. А перед тим десять 
літ пробув у киргизьких степах, куди мене за
слав московський цар. 

— А де це, дядечку? З наших людей там ні
хто не бував. 

— І бодай би ніколи не був! — сказав гість. 
— Там пустеля, німа й бездушна. Якби не доб
рий комендант форту, де я проживав, та його до
нечка Наталка, я був би з нудьги помер. Але 
цур йому, мої любі! Тепер я на Україні, і почу
ваю себе, як у раю. 

З будинку вийшла господиня, несучи посуд 
до чаю. 

А і міі»і*«і ' НІШ т І І — — И И И » « л и « ш 
Д і м у К и є в і , в я к о м у ж и в Т . Ш е в ч е н к о . Т е п е р 

м у з е й П о е т а 
т а м 

— Ось, пане, — не знаю ще вашого імени, — 
я зібрала вашу білизну прати і знайшла в хус
точці гроші. 

•—• Справді? — щиро здивувався дядько Та
рас. — А я й не знав, що маю гроші. Ну, діти, 
гуляємо сьогодні. Хто у вас за отамана? 

—• Левко, ось він! — показала Орися. 
—• На, маєш тут карбованця, накупи маківни

ків, бубликів, цукерок — щоб на всіх вистачило. 
До пізнього вечора гомоніли діти з своїм не

сподіваним добродієм, співали, качалися по тра
ві, навіть танцювали, як хто вмів. 

І кожному снився тієї ночі новий чудовий 
друг, дядько Тарас — славний поет України, Та
рас Григорович Шевченко. 

Щ(Ю 
ш ш т и 

Х т о ц і к а в и т ь с я ж и т т я м т в а р и н , д а л е к и м и , н е з н а н и м и 
к р а ї н а м и т а к р а с о ю п р и р о д и і х т о л ю б и т ь з а х о п л ю ю ч і 
п р и г о д и в д и к и х п р а л і с а х , х а й п р и д б а є с о б і к н и ж к у і н 
д у с ь к о г о п и с ь м е н н и к а Д . Ґ . М у к е р д ж і „ П р и г о -
д и х о р о б р о г о г о л у б а " — п р о д в о х ч у д о в и х д р у 
з і в , х л о п ц я й г о л у б а . Ц я г а р н а й в и х о в н а к н и ж к а з д о б у л а 
с о б і с л а в у в ц і л і м с в і т і й б у л а п е р е к л а д е н а н а б а г а т о м о в . 
ї ї у к р а ї н с ь к и й п е р е к л а д м а є в н о в о м у в и д а н н і 1 6 ц і л о с т о -
р ї н к о в и х і л ю с т р а ц і й . Х т о ї ї п р о ч и т а є , м а т и м е п о д в і й н у к о 
р и с т ь : п е р е м ш в е в у я в і б а г а т о ц і к а в и х п о д і й і о з н а й о м и т ь 
с я з ж и т т я м в е л и к о ї а з і й с ь к о ї к р а ї н и , І н д і ї . 

В І Д Н О В Л Я Й Т Е П Е Р Е Д П Л А Т У Н А „ В Е С Е Л К У » ! 
П Р И Є Д Н У Й Т Е Н О В И Х П Е Р Е Д І Ї Л А Т Н И К І В ! 

ВІД АДМІНІСТРАЦІЇ 
Всіх передплатників веселки", які залягають 
з передплатою, просимо негайно вирівняти 
свою заборгованість, інакше прийдеться стри

мати їм висилку журналу. 



Авенір КОЛОМИЄПЬ Ілюстрації М. БУТОВИЧА 

Казка восьма 
Про те, як громадка захотіла знайти кращу 

для себе батьківщину 
( П р о д о в ж е н н я ) 

Проминула ніч, і зійшло сонце. Павучки про
кинулися й почали смикати за ниточки. Ґноми 
почули це і також попрокидалися. 

—• Ну, снідайте, і в дорогу! -— скомандував 
павучок. — Повіває вітрець, а це нам якраз на 
РУку. 

Ґномики швиденько повмивалися росою, по
снідали зернятками з шишок і заходились пома
гати павучкам ладнати літаки в дорогу. Треба 
було повідчіплювати ниточки „бабиного літа" від 
галузок і розпустити їх у повітрі. 

Робота йшла важко. Нитки обважніли від ро
си, пообвисали, заплуталися серед гілля, і біль
ше їх нарвалося, як відчепилося. Зажурилися 
ґноми. Почали навіть сперечатися та дорікати 
один одному. 

— А я казав: не треба летіти, треба йти піш
ки ! — говорив один. 

— А я казав: шукаймо нового краю десь 
ближче. Ні, вам схотілося далеко. Маєте! — до
дав другий. 

— Ви всі зле говорили, — викрикував третій. 
— Треба було сидіти на місцях, де сиділи, і за
довольнятися тим, що мали. 

Ну й накинулися ж ґноми на того третього! 
— Кажеш: задовольнятися тим, що мали? 

Боятися шукати кращого життя? Хто не хоче до
биватися кращого, ганьба такому! Не місце йому 
з нашій громаді! 

Злякався ґном, що висловив таку нерозумну 
раду, і утік десь у куток. Але Зуньо таки знай
шов його і притягнув перед усіх. Винуватий при
сягався, що вже ніколи нічого не скаже, поки 
добре над тим не подумає. 

— Слово — не горобець, вилетить — не зло
виш, — сказав Дадко. — А хто сказав дурне, му
сить відбути кару. Кара для одного є пересторо
гою для в'сіх інших. Відріжемо тобі половину бо
роди. 

Поки ґноми радили над карою, павучки оста
точно переконалися, що їхні літаки летіти далі 
не можуть. Сповістили й ґномиків про це. 

Аж за голови вхопилися бородаті чоловічки. 
— Щ о ж ми будемо тепер робити? Та ж ми 

так і погинемо на цій хвої! 
Павучок тільки посміхнувся. 
•—• А ви думаєте, що коли наші літаки попсу

валися, то ми вже й залишимося на місці? Мо
же, перша невдача знеохочує людей, але в нас 
так ніколи не буває. У нас, як бракує одного, то 
знаходиться друге. Ось дивіться! 

Павучок повів лапкою навкруги. На всіх вер
хах дерев сиділи чорні павучки й випускали в 
повітря нове павутиння. Ниточки видовжували
ся, видовжувалися, а далі почали підійматися до 
лету. 

— Сідайте! — скомандував павучок ґномам. 
Миттю, мов коники-стрибунці, повскакували 

бородаті люденятка на нові літаки, забувши і 
про суд, і про кару. 

Павутинки відірвалися від галузок і поплив
ли з ґномами в синю далину. 

Пильно зорили ґномики вниз, прислухалися 
й придивлялися, чи то вже та країна, якої їм тре
ба. А летячи, співали пісеньку, що її придумав 
поет Бринь-Таратайко: 

„ Г а й - г а й - г а й ! 

В і т р е , п о в і в а й , 

Н а с н е с и н а д в о д и , 

П о н а д г о р и , г а й ! 

П е р е д н а м и д е с ь д а л е к о 

Г а р н і л ю д и , г а р н и й к р а й . 

В і т р е , п о в і в а й ! " 

Та нараз як закричить Бринь-Таратайко: 
— Зуню, уважай! Сушить вітер роси, будеш, 

Зуню, босий. Падає в струмок Зунів чобіток! 
Не вспів Зуньо підняти ніжку й подивитися, 

чи Бринь-Таратайко жартує, чи правду говорить, 
як чобіток його ізсунувся й полетів униз. Зуньо 
лишився з одним чобітком. Хотів був зарепету
вати, затримати літаки, але передумав: і так йо
го б не послухали та ще й висміяли б, що влас
ного чобота не встеріг. Махнув Зуньо рукою та 
й сказав: 

— Хай летить! І так ніхто з одного чобота по
тіхи не матиме. А як хто знайде, то хай від Зу-
ня на пам'ятку сховає. 

Потім Зуньо приклав долоньки до уст і загу
кав униз: 

— Діти! Діти! Я згубив чобітка! Шукайте! 
Не знати, чи хто з дітей чув, як гукав Зуньо, 

але ґноми цілу дорогу мали з кого сміятися, а 
Бринь-Таратайко аж зіпрів, укладаючи про Зуня 
віршики: 

„ А н а ш З у н ь о — ґ а в а , ґ а в а , 

Б о с а л і в а , в з у т а п р а в а . 

А н а ш З у н ь о д а л і с п и т ь , 

Х о ч е б о р о д у з г у б и т ь ! " 



І ґномики підхоплювали, співаючи всі разом: 
„ О й , б і м - б о м , 

З у н ь о — с л а в н и й г н о м . 

Ч н т а к е х т о д и в о б а ч и в ? 

Н а о д н і й н о з і в і н с к а ч е . 
Х т о т а к х о д и т ь : б о м - б і м - б о м ? 
Ц е , н а п е в н о , З у н ь о - ґ н о м ! " 

Так і не запримітили ґноми, як прилетіли в 
якусь нову країну. Сонце вже було високо, віт
рець притих і літачки поволі знизилися. 

Уперше в своєму житті побачили бородаті чо
ловічки величезні будинки з цегли. Над будин
ками стояли височенні комини, такі високі, що 
павутинки малощо не зачепилися за них. 

— Що це за край? — запитав Дадко павуч
ка. 

— Край великих фабрик, — відповів паву
чок. Він був гордий, що знає світ краще від Дад-
ка. — У цих будинках стоять великі машини, які 
виробляють усе, що людям потрібне. От, наприк

лад, матерію на одяг, скло до вікон, ліки для 
хворих, кулі до гармат. 

— А що вони виробляли б для нас, коли б 
ми тут залишилися? — запитав Дадко. 

— Для вас? — здивувався павучок. — Для 
вас нічого. 

— Летімо, летімо чимскоріш! — закричав 
Дадко. — Брати ґномики, натягайте павутинки, 
скеровуйте їх геть звідси! Не для нас цей край! 

Шарпнули ґномики за павутинки, піднялися 
вгору й попливли далі. Ще були над тим самим 
краєм, як почули знизу пісню. 

— Чуєте? Чуєте? — заметушився Бринь-Та
ратайко. — Може цей край не такий і поганий, 
як каже павучок. З пісні найкраще пізнаємо ду
шу цього народу. Слухаймо. 

Принишкли ґноми, уважно прислухаючись 
до кожного слова пісні, до кожного звуку. 

А пісня була, як грюкотання млина чи вели
кої машини. Не було в ній ні співучости, ні ла-
гідности. Переглянулися ґноми й покрутили но
сами. Махнув рукою і Бринь-Таратайко. А Дад
ко сказав: 

— Бринь-Таратайкова рада добра. Будемо те
пер не тільки дивитися на людей, але й слуха
ти, як вони співають. Летімо далі! 

Полетіли ґноми і, щоб не чути пісні знизу, за
вели хором свою: 

„ Г а й - г а й - г а й , 

В і т р е , п о в і в а й ! 

Н а с н е с и з а г о р и 

П о н а д р і к и , м о р е , 

П о н а д п о л е й г а й . 

П е р е д н а м и д е с ь д а л е к о 

Г а р н і л ю д и , г а р н и й к р а й , 

В і т р е , п о в і в а й ! " 

Високо, високо понад задимленими комина
ми летіли ґномики. Щосили натягали павутинки 
і навіть самі дмухали, помагаючи вітрові. А Зу
ньо так старався, що мало не згубив і другого 
чобітка. 

Ф — 

КУТОК ЮНИХ АВТОРІВ 

П Е Р Е Д Р І З Д В О М 
Мороз щипає руки 
І щоки червонить; 
А я біжу зі школи — 
Брат пробує зловить. 

Згори пушок біленький 
Все падає, мов рій, 
Вкриває він земельку — 
Тепліше буде їй. 

Прикрив траву і квіти, 
Дерева обрипа. 
І радуються діти: 
Різдво вже наступа. 

О р и с я С Е Н Ю К 



Роман ЗАВАДОВИЧ 

У Ж Г О Р О Д 
Де дрімають гори 
В срібних мряк коронах, 
Де плюскочуть плеса 
Чистих Ужа вод, 
Де на схилах спіють 
Винограду грона, 
Там у сонці мріє 
Місто Ужгород. 

Ужгород — столичне 
Місто Закарпаття, 
Там камінний замок 
Кругло сім віків, 
Мов незламний лицар, 
З тугою й завзяттям 
Дивиться за гори 
Ген туди, де Львів. 

Знає Закарпаття: 
Україна — мати, 
Київ — рідний батько 
Львів — єдиний брат, 

Ч а с т и н а У ж г о р о д у н а д р і к о ю л ж 

Разом їм боротись, 
Волю добувати, 
Разом вибиватись 
З-за тюремних ґрат. 

УЖГОРОД — СТОЛИЦЯ КАРПАТСЬКОЇ УКРАЇНИ 
Д о р о г і ч и т а ч і ! Ж и в е м о д а л е к о в і д з е м л і н а ш и х б а т ь 

к і в і д і д і в — в і д р і д к о ї У к р а ї н и . А р і д н а в о н а т о м у , щ о 

т а м н а ш р і д , т а м ж и л и н а ш і п р е д к и і в с і м и р о д о м з У к р а 

ї н и . Н е б а ч и л и м и з е м л і н а ш и х п р а д і д і в , а л е з н а є м о , щ о 

ц е б а г а т а і ч а р і в н о - г а р н а з е м л я ! П р и й д е ч а с , к о л и п о 

щ а с т и т ь н а м п о б а ч и т и ї ї в л а с н и м и о ч и м а , а п о к и щ о ч и 

т а є м о п р о н е ї у „ В е с е л ц і " і в к н и ж к а х , о г л я д а є м о ї ї н а к а р -

т и н а х - ф о т о г р а ф і я х . 

У п о п е р е д н і х ч и с л а х „ В е с е л к и " , ч и т а ю ч и п р о р і з н і 

м і с т а У к р а ї н и , н а ч е м а н д р у в а л и м и п о у к р а ї н с ь к і й з е м л і . 

І о с ь н а з а к і н ч е н н я н а ш о ї ц ь о г о р і ч н о ї м а н д р і в к и з а в і т а й 

м о д о щ е о д н о ї м а л ь о в н и ч о ї ч а с т и н и н а ш о ї з е м л і — н а 

З а к а р п а т т я . 

П о г л я н ь т е н а м а п у У к р а ї н и — о с ь в ї ї п і в д е н н о - з а х і д 

н і й ч а с т и н і в і д в і д а л и м и н е д а в н о Б у к о в и н у з г о л о в н и м 

м і с т о м Ч е р н і в ц я м и , о п і с л я д а в н і й к н я ж и й П е р е м и ш л ь . 

С ь о г о д н і п е р е й д і м о з П е р е м и ш л я п р я м о н а п і в д е н ь — н а 

д р у г и й б і к г і р К а р п а т і п о п р я м у й м о д о м і с т а У ж г о р о д у . 

Ц е й є с т о л и ц я З а к а р п а т т я — К а р п а т с ь к о ї У к р а ї н и . 

У ж г о р о д д у ж е д а в н є м і с т о . В X I с т о л і т т і т у т п р а в и в 

к н я з ь Л я б о р е ц ь , я к и й б у в н а м і с н и к о м в е л и к о г о к н я з я К и 

ї в с ь к о ї У к р а ї н и . У 1 2 4 1 р о ц і д о м і с т а в д е р л и с я т а т а р и , п і з 

н і ш е з а в о л о д і л и н и м с у с і д н і м а д я р и . З т о г о ч а с у У ж г о 

р о д і в с е З а к а р п а т т я д о в г і с т о л і т т я п е р е б у в а л и п і д м а д я р 

с ь к и м в о л о д і н н я м , а л е у к р а ї н ц і - з а к а р п а т ц і н е з а б у в а л и 

с в о є ї м о в и т а с в о ї х з в и ч а ї в і з а в ж д и п р а г н у л и д о в о л і . 

І о с ь у 1 9 3 8 - 1 9 3 9 p p . з а к а р п а т с ь к і у к р а ї н ц і п р о г о 

л о с и л и с в о ю х о ч н е в е л и к у , а л е в л а с н у с а м о с т і й н у д е р ж а 

в у — К а р п а т с ь к у У к р а ї н у . С т в о р и л и с в о є в і й с ь к о — К а р 

п а т с ь к у С і ч , і г о л о в о ю у р я д у с т а в о т е ц ь А в г у с т и н В о л о 

ш и н . О д н а к , н е д о в г о т р и в а л а в о л я . Н а м о л о д у д е р ж а в у 

н а с у н у л и в о р о ж і м а д я р с ь к і в і й с ь к а . К а р п а т с ь к і С і ч о в и к и 

З б і р в и н о г р а д у н а З а к а р п а т т і 

б о р о л и с я , я к л е в и , а л е в о р о г б у в б а г а т о с и л ь н і ш и й . В с т о я 
т и с ь н е б у л о с и л и . Т е п е р К а р п а т с ь к а У к р а ї н а п і д в л а д о ю 
б о л ь ш е в и к і в . К а р п а т с ь к і у к р а ї н ц і н е ^ з а б у в а ю т ь і н і к о л и 



н е з а б у д у т ь б е р е з н е в и х д н і в 1 9 3 9 р о к у , б о ц е н а й б і л ь ш і 

і с т о р и ч н і д н і в і с т о р і ї ц і є ї у к р а ї н с ь к о ї з е м л і . 

У ж г о р о д р о з т а ш о в а н и й н а о б о х б е р е г а х р і к и У ж , н а 

м а л ь о в н и ч и х с х и л а х К а р п а т і п о т о п а є в з е л е н і с а д і в . У 

ц е н т р і м і с т а н а с к е л я с т о м у г о р б і с т о ї т ь с т а р о в и н н и й з а 

м о к . У м і с т і є у н і в е р с и т е т , ш к о л и , б і б л і о т е к и , м у з е ї . М е ш 

к а н ц і в к о л о 5 0 т и с я ч . 

В о к о л и ц я х У ж г о р о д у б а г а т о в и н о г р а д н и к і в , а д а л і — 

м е н ш і м і с т а т а с е л а . О с ь М у к а ч і в і з с т а р о в и ш ш м м о н а 

с т и р е м , д е б у л а в е л и к а й д у ж е ц і н н а б і б л і о т е к а . Б а г а т о 

т у т р і з н и х ф а б р и к — в з у т т я , м е б л і в , о д я г у т а і н ш и х . Н е 

д а л е к о М у к а ч е в а с т о ї т ь з а м о к — ц і н н а і с т о р и ч н а п а м ' я т 

к а . А л е н а й ц і н н і ш е д л я н а с м і с т о — ц е Х у с т , б о в л а с н е 

т у т з і б р а л и с я в б е р е з н і 1 9 3 9 р о к у п р е д с т а в н и к и в с ь о г о З а 

к а р п а т т я н а с п і л ь н і з б о р и — С о й м і т у т п р о г о л о с и л и с т в о 

р е н н я д е р ж а в и — К а р п а т с ь к о ї У к р а ї н и . Х у с т д у ж е м а 

л ь о в н и ч е м і с т о — о т о ч у ю т ь й о г о з у с і х б о к і в т р и р і к и , 

Т и с а , Р і к а і Х у с т и ц я , а н а в к о л о в и с о ч і ю т ь г о р и , в к р и т і б у 

к о в и м и л і с а м и . Б і л я м і с т а з н а х о д я т ь с я р у ї н и с т а р о в и н н о 

г о з а м к у . 

У с е л а х ж и в у т ь д а в н і м е ш к а н ц і З а к а р п а т т я . С л а в н і 

в о н и с в о ї м и п р е к р а с н и м и о д я г а м и і с в о ї м и в и р о б а м и з д е 

р е в а — р і з ь б а м и , в и ш и в к а м и т а ч у д о в и м и п и с а н к а м и , щ о 

ї х п и ш у т ь - р о з м а л ь о в у ю т ь п е р е д В е л и к о д н е м . 

З а к а р п а т т я — ч а р і в н а ч а с т и н а У к р а ї н и . К у ч е р я в і , 

в к р и т і л і с а м и г о р и , п о п е р е т и н а н і г і р с ь к и м и р і к а м и й п о 

т о к а м и , в е с е л я т ь о к о і д у ш у . А з а к а р п а т ц і — в і р н і с и н и 

У к р а ї н и , і н і к о л и н е з а б у д у т ь в о н и 1 9 3 8 - 1 9 3 9 p p . , к о л и 

в л а с н о ю к р о в ' ю о к р о п и л и с в о ю в о л ю . 

Антін ГАИОВСЬКИИ 

ДЕ ГОРЕ •!? ХИ Я][Е • • • 
Де гори Карпати, там рідний мій край, 
Там Тиса сріблиста збігає в Дунай, 
Над горами звільна ширяє беркут П А Д Ш Р А М И Л Ш Л Ь Н А Ш И Р И С U C J J K J I , М <л 

З верхами говорять там Черемош, Прут, 

Уліті вівчарик маржину пасе 
І звуки сопілки по горах несе, 
Дівчата співають в селі „чабана", 
А хлопці танцюють гуртом „аркана". 

В ніч довгу бабуся кудельку пряде, 
Про папороть казку внучатам веде, 
А дід — про ведмедів, орлів і ліси, 
Про Довбуша, війни та давні часи. 

П о я с н е н н я : Т и с а — р і ч к а в К а р п а т с ь к і й У к р а ї н і ; Ч е р е - | 
и о ш і П р у т — к а р п а т с ь к і р і к и в Г а л и ч и н і ; б е р к у т — г і р с ь - І 
к и й о р е л ; м а р ж и и к а — т а к г у ц у л и в К а р п а т а х н а з и в а ю т ь ! 
с в о ю х у д і б к у . 

• 'ТІ* 

- Ч У . 

ЯІЇЇІІІІ» 
У К а р п а т а х з и м о в о ю п о р о ю 

ш 

мшв 

s i , - . 

Н а р о д н е г у л я н н я н а Г у ц у л ь щ и н і 



ПРО ХЛОПЦЯ, ЩО ХОТІВ СТАТИ 

Довгих 18 років тому в далекому, але дорого
му нам усім Львові прийшов на світ русявий си
ньоокий хлопчик Юра. Незабаром на руках у 
мами переїхав він до табору втікачів у Німеччи
ні. 

І ріс там Юра, веселий, моторний, трохи зби
точний, цікавий до всього, а найбільше до літа
ків. Бувало стоїть із задертою вгору голівкою та 
слідкує уважно за срібними птахами, що ширя
ють у голубому безхмарному небі. А потому за
думаний іде до свого „бльоку" та довго щось мір
кує. Вже тоді потайки плекав мрії стати аеронав-
том-конструктором і полетіли ген попід небеса в 
Україну. Цього Юра гаряче бажав. 

Ці дитячі мрії поволі змінювались у пляни і 
цілком захопили Юру, коли він став школярем. 
Коли приїхав до Америки, нам, його товаришам, 
не раз доводилося вислухувати його різні інте
ресні пляни і задуми. Звичайно, кожний із нас 
був готовий хоч би зараз сісти з ним у літака та 
й полетіти туди, де тепер бідно й сумно, — на 
нашу рідну, дорогу Україну. 

Юра був веселий і помисливий у грах та за
бавах, а при тому хлопець доброго серця. Ми йо
го любили й радо з ним зустрічались. Декілька 
років тому я запросив його на свої іменини. Чи 
вгадаєте, з чим він прийшов? Приніс мені пре
гарний модель ще не склеєного літака. Я втішив
ся цим дуже і заздалегідь роздумував, де постав
лю завтра літака. Це не було легкою справою, 
бо всі полички в моїй кімнаті вже були застав
лені моделями різних машин. 

Ми перейшли бавитися в іншу кімнату. Не 
знаю, скільки часу минуло, коли ми помітили, 
що Юри між нами немає. А як думаєте, де він 
був? Сидів у кутку і з захопленням кінчав клеї
ти модель. І не помогли грізні погляди його стар
шого кузена Ярка, ні дівчинки Аді, що сіпала 
Юру за рукав. Устав він щойно тоді, коли літак 
був зовсім готовий. 

Лише тоді усвідомив він, що, власне, позбавив 
мене найбільшої приємности Е І Д С В О Г О дарунка. 
Засоромивсь і тихо сказав: 

— Бачиш, Андрійку, я ще такого моделю не 
мав і хотів тільки розглянути — та якось зліпи
лося . . . 

Чи Юра здійснив свої мрії? Ні! Ні, бо немає 
його вже між ж и в и м и . . . Жорстока недуга зло
мила цього сильного духом хлопчину, Юрка Ан
дрія Рабія. Якраз у вересні минув рік, коли ро
дина і приятелі при численній участі пластунів 
відпровадили його у вічну д о р о г у . . . Тепер, мо
же, душа русявого синьоокого юнака літає над 
нашими зеленими Карпатами та милується їх
ньою красою. 

А н д р і й к о В . Ш У Л Ь 

ЖИВШІ ЧАІІ-ЧА.1АІІ 

Х о ч е т е б а ч и т и ж и в о г о Ч а п - Ч а л а п а ? О с ь н а п е р ш і й 

с в і т л и н і н а ш ч и т а ч О л е г С т е ц и к з Б р у к л и н у , Н . И . , 

н а п л а с т о в і й к о с т ю м о в і й з а б а в і п е р е д я г н е н и й з а Ч а п - Ч а 

л а п а т р и м а є „ В е с е л к у " . Н а д р у г і й с в і т л и н і — О л е г „ Ч а п -

Ч а л а п " і й о г о б р а т ч и к М а р к і я н , п е р е д я г н е н и й з а Б і л к у -

В о в у . 

І) 

М А Й С Т Р У Й М О САМІ 
О с ь з н о в у д о в г і , х о л о д н і 

з и м о в і в е ч о р и — ч а с н а ч и 

т а н н я к н и ж о к і н а в с я к і ц і 

к а в і р о з в а г и . Н а й к р а щ а р о з 

в а г а — ц е м а й с т р у в а н н я з 

д е р е в а , в и р і з у в а н н я з п а 

п е р у , б у д о в а з к а р т о н у л і 

т а к і в і р а к е т , а д і в ч а т к а м 

— в и ш и в а н н я у к р а ї н с ь к и х 

н а р о д н и х у з о р і в - в и ш и в о к . 

Д у ж е д о т е п н і б у в а ю т ь у -

с я к і в и р і з у в а н н я з п а п е р у 

— о с ь с ь о г о д н і с п р о б у й т е 

з р о б и т и г а р н и й п а п е р о в и й 

к о ш и ч о к . 

В і з ь м і т ь к в а д р а т о в и й л и 

с т о к п а п е р у , с к л а д і т ь т а к , 

я к п о к а з а н о н а р и с у н к у 1 , 

т о д і н о ж и ц я м и з р о б і т ь н а 

р і з и т а к , я к п о к а з а н о н а 

р и с у н к у 2 . О с ь к о ш и ч о к і 

г о т о в и й . П о к л а д і т ь у н ь о г о 

я б л у ч к о — к о ш и ч о к р о з т я г 

н е т ь с я , н а ч е з р о б л е н и й з 

с і т к и . 

А в с і в и н а п е в н о в м і є т е 

р о б и т и п а п е р о в і в і т р я ч к и , ч о в н и к и й ш а п о ч к и . рис. З 
<$> . 

Г о в о р и м а л о , с л у х а й б а г а т о , а д у м а й щ е б і л ь ш е . 

Л і н и в и й у с в о ї й х а т і з м о к н е . 

З е р н о д о з е р н а , т а й м і р к а п о в н а . 

З в о д о ю т а в о г н е м н е ж а р т у й . 



ДІМА Ілюстрація Е. КОЗАКА 
С Н І Ж И Н К И 

Який же це мистець поробив такі чудові зір-
. . ки та й з чого ж вони? Чи знає хто з вас? 

L/НШИНОЧКИ-ІСКрИНОЧКИ О, цей мистець вам усім добре відомий. Він 
КруЖЛЯЮТЬ у г о р і , зветься м о р о з , а зірки — це ж ті маленькі 
А ДІВЧИНКа Мариночка с н і ж и н к и , що білими метеликами злітають 
Гуляє у ДВОрІ. на землю та вкривають її білим килимом. 

Придивіться добре сніжинці, що впаде на чор
ну матерію. На чорному найкраще можна бачи
ти, що кожна сніжинка, — це чудова шестибіч
на зірка, зроблена так майстерно, що навіть тяж
ко її нарисувати. Ще краще можна побачити її 
крізь побільшуюче скло, що зветься с о ч к а . А з чого зроблена отака зірка-сніжинка? 

Усім відомо — з води. Вода, що є на землі 
перетворюється в пару, пара підноситься вгору, 
там збирається у хмари, перетворюється знову в 
воду і падає дощем на землю. Так буває вліті, а 
взимі замість дощу падає сніг, а сніг це й є за
мерзла вода. Не раз уліті замість дощу падає 
град, отакі льодяні кульки, що бувають іноді зав
більшки з яйце. Це тому, що вліті буває часом 
угорі над нами холодно, і тоді дощ замерзає й пе
ретворюється в льодяні кульки. 

Град іноді винищує збіжжя в полі та збиває 
з дерев овочі і через це він шкідливий. Сніг не 
те, він пожиточний, бо, немов теплою периною, 
охороняє від морозу засіяні восени поля. Безпеч
но сплять собі під снігом засіяні зеренця, чекаю
чи на весну, щоб зійти та зеленню вкрити наші 
лани. А сонечко їх пригріє, а матінка-земля буде 
годувати, аж поки виросте з зерняток колосся. 

Отак то майстерно й мудро Боже Провидіння 
влаштувало все в нашій природі. 

Г у р т о к в о я к і в п і д і й м а в в е л и к у к о л о д у . К а п р а л д о г л я -
,5 д а в з а ї х р о б о т о ю . К о л о д а б у л а д у ж е в а ж к а , і в о я к и н е 

м о г л и д а т и с о б і р а д и . 

Н а д і й ш о в с т а р и й , п о в а ж н и й ч о л о в і к , п о д и в и в с я н а 

в о я к і в і з а п и т а в к а п р а л а : 

— Ч о м у ї м н е п о м о ж е ш ? А д ж е б а ч и ш , я к ї м в а ж к о ! 

ВСЄ бІГаЄ 3 СаНЧаТаМИ — Н е м у ш у ! — в і д п о в і в ТОЙ г о р д о . — Я к а п р а л ! 

І ВОЗИТЬ ПО СНІЖКУ С т а р и й ч о л о в і к п і д і й ш о в д о в о я к і в , п о м і г ї м і , в і д х о 

д я ч и , с к а з а в д о к а п р а л а : 

— К а п р а л е , н і к о л и н е п о м а г а й в о я к а м , а п о к л и ч н а 
п о м і ч г е н е р а л а . 

К а п р а л л и ш е у с м і х н у в с я , д у м а ю ч и , щ о т о к е п с ь к и й 
А З НИМИ ТЄЖ ПООЇХаТИСЬ ж а р т . А л е т о н е б у в ж а р т , б о т и м ч о л о в і к о м , щ о п о м і г в о я -

. " к а м , б у в г е н е р а л Ю р і й В а ш и н г т о н , м а й б у т н і й п е р ш и й п р е -
СЛДаЮТЬ В СаНОЧКИ з и д е н т А м е р и к и . 

С н і ж и н о ч к и - і с к р и н о ч к и 
К а п р а л н е п і з н а в й о г о в ц и в і л ь н о м у о д я г у . 

Весел і блиск ітки . М . Б . 

Ведмедика пухнатого 
І лялю в кожушку. 



О. БІЛОУСЕНКб Ілюстрація В. ПИМБАЛА 

ПРИГОДИ ВОВКА НЕСИТОГО 
21. В О В Ч И К П О Ч И Н А Є Х И Т Р У В А Т И 

Що далі ріс наш Вовчик та розумнішав, то 
більше шкоди було від нього. Забіжить у село і 
хапає там, що побачить, —• чи теля, чи лоша, чи 
вівцю, а іноді й дитину. Зненавиділи вовка і в се
лі і в лісі, — бо й тут він нищив чимало усяко
го звіра. Стали люди його берегтися. Де лиш 
його вглянуть, то зараз кожний із ломакою, з ви
лами або сокирою за ним женеться. 

От іде отара овець, таку куряву підняла по 
дорозі, що світу Божого не видно. Вовчик уже й 
тут, — за курявою до овець підкрадається. Але 
доглянув вовчика старий чабан та з добрим києм 
до нього: 

— А чого ти тут, вовцюгане, у куряві ходиш? 
Звинувся Вовчик та й каже: 
— Болять мене очі, а курява, кажуть, очам 

помагає. 
—• Коли я тебе ще раз побачу, —• відказує ча

бан, — заболять тебе і ребра, і ніяка курява то
бі не поможе! 

Другим разом застукав його господар коло 
свого двору. 

— Ти чого на це теля так заглядаєш? 
Вовк сюди-туди ниць: 
•—• Для твого теляти та й у двір не загляда

ти! — відказав та й драла із села. 
( П р о д о в ж е н н я б у д е ) 

Р о з в ' я з к а р и с у н к о в о ї 

з а г а д к и - ф ї г у р и з п о 

п е р е д н ь о г о ч и с л а „ В е 

с е л к и " , с т о р . 1 4 - т а . 

ЖИТТЯ 
Д І Т И З Т Р Е Н Т О Н У В Ш А Н О В У Ю Т Ь К О Б З А Р Я 

Ю н і с у м і в к и М а р і й к а Б у л а т , М а р і й к а К л ь о ц , М а р т а 

С е м і с о в и ч , І р и н а М а к с и м і в п р и с л а л и с п і л ь н о г а р н и й д о 

п и с п р о с в я т к у в а н н я д і т ь м и Ю в і л е й н о г о Ш е в ч е н к і в с ь к о г о 

Р о к у в Т р е н т о н і , Н . Д ж . : 

Д о р о г а „ В е с е л к о ! " Ю в і л е й н и й К о н ц е р т — „ У к р а ї н 

с ь к а М о л о д ь в п о к л о н і Т . Ш е в ч е н к о в і " в л а ш т у в а л и с п і л ь 

н о п л а с т у н и , с у м і в ц ї , у ч н і У к р а ї н с ь к о г о М у з и ч н о г о І н с т и 

т у т у т а Ш к о л и У к р а ї н о з н а в с т в а в Т р е н т о н і п і д п р о в о д о м 

с в о ї х в и х о в н и к і в і у ч и т е л і в . 

Х о р п л а с т у н і в і ю н и х с у м і в ц і в в і д с п і в а в а м е р и к а н с ь 

к и й г и м и т а „ З а п о в і т " Т . Ш е в ч е н к а в с у п р о в о д і м а н д о л ї -

и о в о ї о р к е с т р и п і д п р о в о д о м п . Я . Л а б к и . Д о п о в і д ь п р о 

ж и т т я Т . Ш е в ч е н к а д л я з і б р а н и х н а с ц е н і п л а с т у н і в і с у 

м і в ц і в в и г о л о с и в п л . с е н . Т . К р у п а . П і д ч а с г у т і р к и д і т и 

д е к л а м у в а л и в і р ш і П о е т а . У ч а с т ь в з я л и : Р о м а н О с а д ц а , 

Х р и с т я Г о л о в ч а к , С т е п а н Ш в е ц ь , Т а р а с М а ц і к а н и ч , Я р о -

м и р К р у п а т а І г о р Ґ і л ь . 

М а и д о л і н о в а о р к е с т р а Ю н о г о С У М - у в і д і г р а л а „ Д у 
м и м о ї " т а „ Р і д н а м о в о " , а у ч н і к л я с и с к р и п к и У к р а ї н с ь 
к о г о М у з и ч н о г о І н с т и т у т у — Х р и с т я Т а т о м и р , М а р і я Б у 
л а т , О р е с т Н а д р а ґ а , І . П а р у б ч е н к о , І г о р С к р и п ч у к т а В о 
л о д и м и р С а г а н в і д і г р а л и н и з к у к о м п о з и ц і й . 

П л а с т у н к а - н о в а ч к а М и р о с л а в а Ш е в ц і в д е к л а м у в а л а 

„ С в і т а є " , а м а л е н ь к а Л я р и с а К р у п а с к а з а л а в і р ш и к п р о 

Ш е в ч е н к а . „ П о с л а н і є " р е ц и т у в а л и з б і р н о п л а с т у н к и -

ю п а ч к и В і р а Л я м п і к а , М а р і й к а Г а ф т к о в и ч т а М а р і й к а 

Щ е р б и к . 

У ч и т е л ь к а п - н і І р и н а С к р и п ч у ч с п і д г о т о в и л а с ц е н к у з 
„ В е с е л к и " п . н а г . „ П р о щ а й , К и р и л і в к о " Р . З а в а д о в и ч а . 

Н а з а к і н ч е н н я х о р П л а с т у й С У М - у в і д с п і в а в „ С а д о к 
в и ш н е в и й " т а у к р а ї н с ь к и й г и м н . 

U 



Каже так зима: „Гу-гууу! 
Всіх засиплю я в снігу! . ." 

А лисичка: „Ха-ха-ха!" 
Тільки хвостиком маха. 

„Я про сніг отой не дбаю 
І хвостом позамітаю!" 

Замахала: фітьгфіть-фіть! 
Закурила на ввесь світ . . . 

Закурила* задимила, 
Що не видко вже й Данила. 

Ні Данила, ні Михайла, 
Ні лисички, ні махайла. 

Утомилась; „Хе-хе-хе* 
А той сніг, як був, так є! 

Нишком сіла, в лапи хуха, 
А той сніг їй вже по вуха . . . 

За годину ж, пане Грицю, 
Ледве відгребли лисицю . . 

ЕКО 
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РОЗДІЛ XIII: СТЕПАМИ ДОДОМУ CHAPTER XIII: HOME THROUGH THE STEPPES 
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Третього дня під вечір передові 
стежі побачили якесь кінне військо. 

On the third day in the evening 
the scouts saw in the steppe a 
strange cavalry. 

Від нього відокремився вершник 
і пустився галопом у сторону за
порізького війська. 

A rider separated from it and ap
proached the Kozak army at a gal
lop. 

— Богдан! Богдан-характерник! 
— з подивом загукали запорожці, 
коли вершник замахав шапкою. 

"Bohdan! Bohdan-Sorcerer!" — 
exclaimed the Kozaks in amazement 
when the rider waved his cap. 

— Ось вони, мої діти — підводні 
„характерники" та визволені бран
ці! — закричав Богдан, падаючи в 
міцні обійми кошового. 

"Here they are, my children — un
derwater 'sorcerers' and liberated 
prisoners!" — Bohdan called out, 
falling into the strong embrace of 
the Koshovy. 

І, за старим козацьким звичаєм, 
підлетіли вгору тисячі шапок на 
честь преславного лицаря. 

And according to the old Kozak 
tradition, thousands of caps were 
thrown into the air in honor of this 
brave knight. 

( К і н е ц ь р о з д і л у ) 

( T h e e n d o f t h e c h a p t e r ) 

А Богдан-характерник, дякуючи 
Богові за допомогу, розмашисто пе
рехрестився. 

And Bohdan-sorcerer, thanking 
God for His help, crossed himself 
with a flourish. 


